
PL: INSTRUKCJA OBSŁUGI OR 1078 
Obsługa: 1. duży zbiornik na wodę o pojemności 280 ml (wyjmowany) 2. przycisk zwalniający zbiornik
wody3. przycisk pary 4. przełącznik blokady pary 5. głowica parowa 6. szczotka do tkanin (zdejmowana) 7.
szczotka do usuwania kłaczków (wyjmowana) 8. przycisk zasilania z kontrolką zasilania 9. osłona
przewodu
Sposób użytkowania:
Podczas pierwszego użycia parownicy do ubrań warto wypróbować parownicę na starym kawałku tkaniny
przed parowaniem odzieży. Podczas pierwszego użycia parownicy do ubrań należy pozostawić ją na kilka
minut, aby usunąć wszelkie zanieczyszczenia i zapachy powstałe w procesie produkcji. Naciśnij przycisk
zwalniania zbiornika wody, wyciągnij zbiornik wody, otwórz pokrywę wlotu wody i wlej wodę z kranu do
zbiornika wody, aż osiągnie maksymalny poziom. Zawsze upewnij się, że zbiornik wody jest napełniony co
najmniej w jednej trzeciej. Podczas napełniania zbiornika wody nie należy przekraczać maksymalnego
poziomu. Przytrzymaj urządzenie ręką umieszczoną bezpiecznie przy szyjce parownicy. W pozycji
pionowej użyj drugiej ręki do zamocowania szczotki do tkanin na głowicy parowej. Szczotka do tkanin
może być zamocowana w dowolny sposób i zablokuje się na swoim miejscu ze słyszalnym "kliknięciem".
Podłącz urządzenie do gniazdka elektrycznego i włącz je. Nacisnąć przycisk zasilania, wskaźnik zasilania
zacznie migać, urządzenie zacznie się nagrzewać. Gdy lampki przestaną migać i staną się jasne, można
rozpocząć korzystanie z urządzenia. Wyłącz parowar, naciskając przycisk zasilania. Po wyłączeniu
urządzenia lampka kontrolna zgaśnie. Zaczekaj aż parownica do ubrań nagrzeje się. Parownica jest
wyposażona w inteligentną funkcję automatycznego wyłączania. Gdy użytkownik przestanie korzystać z
produktu przez określony czas, wewnętrzny obwód sterujący produktu zostanie odcięty od zasilania,
zapobiegając wypadkom i oszczędzając energię elektryczną. Parownica do ubrań została zaprojektowana
do używania w pozycji pionowej na wiszących ubraniach. nie należy używać parownicy w pozycji
poziomej. Zawieś ubranie na wieszaku i lekko rozciągnij tkaninę jedną ręką, sprawdzając, czy za tkaniną
nie znajduje się nic, co mogłoby zostać uszkodzone przez parę. Naciśnij i przytrzymaj przycisk pary.
Podczas parowania odczuwalne będą wibracje i słyszalny będzie subtelny szum. Delikatnie dociśnij
szczotkę do tkanin do ubrania, przesuwając ramię ruchem w górę i w dół, celując w zagniecenia tkaniny.
W przypadku korzystania z parownicy bez szczotki do tkanin należy zachować odległość co najmniej 5 cm
między głowicą parową a ubraniem. Parownicy do ubrań można używać do odświeżania tapicerki,
pokrowców na meble i poduszek z mebli i w pomieszczeniu. Przed parowaniem należy zawsze
przeprowadzić próbę na małym, niewidocznym fragmencie tkaniny. Zaleca się używanie szczotki do
tkanin podczas parowania delikatnych tkanin, takich jak jedwab, co zminimalizuje uszkodzenia odzieży
podczas parowania. aby uzyskać lepsze rezultaty podczas usuwania uporczywych zagnieceń, zdejmij
szczotkę do tkanin z głowicy parowej i stale paruj nad wybranym obszarem, aż zagniecenia zostaną
usunięte. 
Czyszczenie:
Wyjmij szczotkę do tkanin z głowicy parowej i wyczyścić wilgotną szmatką. Nie używaj ostrych lub
ściernych środków czyszczących ani rozpuszczalników. Nie wkładaj steamera do wody ani innych płynów.
Po każdym użyciu należy opróżnić zbiornik wody i przepłukać go czystą wodą. Urządzenie należy
regularnie odkamieniać. Przy normalnym użytkowaniu: co najmniej dwa razy w roku. 
Ostrzeżenia: 
Należy zachować ostrożność podczas korzystania z urządzenia ze względu na emisję pary. Zawsze
odłączaj parownicę od zasilania przed podłączeniem lub odłączeniem szczotki do tkanin podczas
napełniania, czyszczenia i usuwania kamienia. Przed pierwszym użyciem parownicy należy usunąć i
bezpiecznie wyrzucić wszelkie materiały opakowaniowe i etykiety promocyjne. Nie umieszczaj parownicy
w pobliżu krawędzi ławki lub stołu podczas pracy. Upewnij się, że powierzchnia jest równa, czysta i wolna
od wody i innych substancji. Zawsze upewnij się, że parownica do ubrań jest prawidłowo zmontowana
przed użyciem. Nie pozostawiaj parownicy bez nadzoru, gdy jest podłączona lub używana.  Przed
przechowywaniem parownicy należy odczekać, aż całkowicie ostygnie.  Nie przechowuj steamera z wodą
w zbiorniku. Zawsze opróżniaj zbiornik po użyciu. Nie dotykaj gorących powierzchni. Parownicę należy
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Produkt nie jest zabawką. Parownica do ubrań nie
może być używana, jeśli została upuszczona, ma widoczne ślady uszkodzenia lub przecieka. To
urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego.  Informacja dla użytkowników o
pozbywaniu się urządzeń elektrycznych i elektronicznych (dotyczy gospodarstw domowych)
Przedstawiony symbol umieszczony na produktach lub dołączonej do nich dokumentacji informuje, że
niesprawnych urządzeń elektrycznych lub elektronicznych nie można wyrzucać razem z odpadami
gospodarczymi. Prawidłowe postępowanie w razie konieczności pozbycia się urządzeń elektrycznych lub
elektronicznych, utylizacji, powtórnego użycia lub odzysku podzespołów polega na przekazaniu
urządzenia do wyspecjalizowanego punktu zbiórki, gdzie będzie ono przyjęte bezpłatnie. W niektórych
krajach produkt można oddać lokalnemu dystrybutorowi podczas zakupu innego urządzenia. Prawidłowa
utylizacja urządzenia umożliwia zachowanie cennych zasobów i uniknięcie negatywnego wpływu na
zdrowie i środowisko, które może być zagrożone przez nieodpowiednie postępowanie z odpadami.
Szczegółowe informacje o najbliższym punkcie zbiórki można uzyskać u władz lokalnych. Nieprawidłowa
utylizacja odpadów zagrożona jest karami przewidzianymi w odpowiednich przepisach lokalnych.
Użytkownicy w krajach Unii Europejskiej: W razie konieczności pozbycia się urządzeń elektrycznych lub
elektronicznych, prosimy skontaktować się z najbliższym punktem sprzedaży lub z dostawcą, którzy
udzielą dodatkowych informacji. Pozbywanie się odpadów w krajach poza Unią Europejską: Taki symbol
jest ważny tylko w Unii Europejskiej. W razie potrzeby pozbycia się niniejszego produktu prosimy
skontaktować się z lokalnymi władzami lub ze sprzedawcą celem uzyskania informacji o prawidłowym
sposobie postępowania
Importer: Reto MB Sp. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Poland

EN: USER MANUAL OR 1078
Operation: 1. large 280 ml water tank (removable) 2. water tank release button3. steam
button 4. steam lock switch 5. steam head 6. fabric brush (removable) 7. lint brush
(removable) 8. power button with power indicator 9. cord cover
Way of usage:
When using a clothes steamer for the first time, it is a good idea to test the steamer on
an old piece of fabric before steaming the clothes. When using a clothes steamer for the
first time, leave it for a few minutes to remove any dirt and odors created during the
production process. Press the water tank release button, pull out the water tank, open
the water inlet cover and pour tap water into the water tank until it reaches the
maximum level. Always make sure the water tank is at least one third full. When filling
the water tank, do not exceed the maximum level. Hold the device with your hand placed
securely at the neck of the steamer. In the vertical position, use your other hand to
attach the fabric brush to the steam head. The fabric brush can be attached in any way
and locks into place with an audible "click". Plug the device into an electrical outlet and
turn it on. Press the power button, the power indicator will flash, the device will start to
heat up. Once the lights stop flashing and become bright, you can start using the device.
Turn off the steamer by pressing the power button. When the device is turned off, the
indicator light will turn off. Wait until the clothes steamer heats up. The steamer is
equipped with an intelligent automatic shut-off function. When the user stops using the
product for a certain period of time, the product's internal control circuit will be cut off
from the power supply, preventing accidents and saving electricity. The clothes steamer
has been designed to be used in a vertical position on hanging clothes. Do not use the
steamer in a horizontal position. Hang the garment on a hanger and stretch the fabric
slightly with one hand, checking that there is nothing behind the fabric that could be
damaged by the steam. Press and hold the steam button. During pairing, you will feel
vibrations and hear a subtle noise. Gently press the fabric brush against the garment by
moving the arm in an up and down motion, targeting the creases in the fabric. When
using a steamer without a fabric brush, keep a distance of at least 5 cm between the
steam head and the clothes. The clothes steamer can be used to refresh upholstery,
furniture covers and cushions on furniture and in the room. Before steaming, always test
on a small, invisible part of the fabric. It is recommended to use a fabric brush when
steaming delicate fabrics such as silk, which will minimize damage to the clothing during
steaming. For better results when removing stubborn wrinkles, remove the fabric brush
from the steam head and steam continuously over the desired area until the wrinkles
are removed.
Cleaning:
Remove the fabric brush from the steam head and clean with a damp cloth. Do not use
harsh or abrasive cleaning agents or solvents. Do not put the steamer in water or other
liquids. After each use, empty the water tank and rinse it with clean water. The device
should be descaled regularly. With normal use: at least twice a year.
Warnings:
Be careful when using the device due to steam emissions. Always unplug the steamer
before connecting or disconnecting the fabric brush when filling, cleaning and descaling.
Before using your steamer for the first time, please remove and safely dispose of all
packaging materials and promotional labels. Do not place the steamer near the edge of a
bench or table while working. Make sure the surface is even, clean and free from water
and other substances. Always make sure your clothes steamer is properly assembled
before use. Do not leave the steamer unattended while it is plugged in or in use. Before
storing the steamer, wait until it cools down completely. Do not store the steamer with
water in the tank. Always empty the tank after use. Do not touch hot surfaces. The
steamer should be kept out of the reach of children. The product is not a toy. The clothes
steamer must not be used if it has been dropped, has visible signs of damage or is
leaking. This appliance is intended for home use only. Information for users on disposal
of electrical and electronic devices (applies to households) The symbol shown on the
products or the documentation attached to them informs that faulty electrical or
electronic devices cannot be disposed of with household waste. The correct course of
action when it is necessary to dispose of electrical or electronic devices, dispose of them,
reuse them or recover components is to take the device to a specialized collection point,
where it will be accepted free of charge. In some countries, you can return the product to
your local distributor when purchasing another device. Correct disposal of the device
allows you to save valuable resources and avoid negative effects on health and the
environment, which may be threatened by inappropriate waste handling. Details of your
nearest collection point can be obtained from your local authority. Improper waste
disposal may result in penalties provided for in relevant local regulations. Users in
European Union countries: If you need to dispose of electrical or electronic equipment,
please contact your nearest point of sale or supplier who will provide further
information. Waste disposal in countries outside the European Union: This symbol is
only valid in the European Union. If you need to dispose of this product, please contact
your local authorities or dealer for information on the correct way to dispose of it.
Importer: Reto MB Sp. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Poland

CZ: UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA NEBO 1078
Obsluha: 1. velká nádržka na vodu o objemu 280 ml (vyjímatelná) 2. tlačítko uvolnění
nádržky na vodu3. tlačítko páry 4. spínač zámku páry 5. napařovací hlava 6. kartáč na
textil (vyjímatelný) 7. kartáč na vlákna (vyjímatelný) 8. tlačítko napájení s indikátorem
napájení 9. kryt kabelu
Způsob použití:
Při prvním použití napařovače oděvů je dobré před napařováním oděvů vyzkoušet
napařovač na starém kousku látky. Když používáte napařovač oděvů poprvé, nechte jej
několik minut působit, aby se odstranily nečistoty a pachy vzniklé během výrobního
procesu. Stiskněte tlačítko pro uvolnění nádržky na vodu, vytáhněte nádržku na vodu,
otevřete kryt přívodu vody a nalijte vodu z vodovodu do nádržky na vodu, dokud
nedosáhne maximální úrovně. Vždy se ujistěte, že je nádržka na vodu plná alespoň z
jedné třetiny. Při plnění nádržky na vodu nepřekračujte maximální hladinu. Držte zařízení
rukou pevně umístěnou na hrdle napařovače. Ve svislé poloze druhou rukou připevněte
kartáč na látku k napařovací hlavě. Látkový kartáč lze připevnit jakýmkoliv způsobem a
zaklapne na místo slyšitelným „cvaknutím“. Zapojte zařízení do elektrické zásuvky a
zapněte jej. Stiskněte tlačítko napájení, indikátor napájení bude blikat, zařízení se začne
zahřívat. Jakmile světla přestanou blikat a rozjasní se, můžete zařízení začít používat.
Vypněte napařovač stisknutím tlačítka napájení. Když je zařízení vypnuto, kontrolka
zhasne. Počkejte, až se napařovač prádla zahřeje. Parní hrnec je vybaven funkcí
inteligentního automatického vypnutí. Když uživatel přestane produkt na určitou dobu
používat, vnitřní řídicí obvod produktu bude odpojen od napájení, což zabrání nehodám a
šetří elektrickou energii. Napařovač oděvů byl navržen pro použití ve svislé poloze na
zavěšené oblečení. Parní hrnec nepoužívejte ve vodorovné poloze. Oděv zavěste na
ramínko a jednou rukou látku lehce natáhněte, přičemž zkontrolujte, zda za látkou není
nic, co by se mohlo párou poškodit. Stiskněte a podržte tlačítko páry. Během párování
ucítíte vibrace a uslyšíte jemný zvuk. Jemně přitiskněte kartáč na oděv k oděvu pohybem
ramene nahoru a dolů a zaměřte se na záhyby látky. Při použití napařovače bez kartáče na
textil dodržujte vzdálenost mezi napařovací hlavicí a oblečením alespoň 5 cm. Napařovač
oděvů lze použít k osvěžení čalounění, potahů nábytku a polštářů na nábytku i v místnosti.
Před napařováním vždy vyzkoušejte na malé, neviditelné části látky. Při napařování
jemných látek, jako je hedvábí, se doporučuje používat kartáč na tkaniny, který
minimalizuje poškození oděvu při napařování. Chcete-li dosáhnout lepších výsledků při
odstraňování nepoddajných záhybů, sejměte kartáč na látku z napařovací hlavy a
nepřetržitě napařujte nad požadovanou oblastí, dokud záhyby neodstraníte.
Čištění:
Odstraňte textilní kartáč z napařovací hlavy a očistěte jej vlhkým hadříkem. Nepoužívejte
drsné nebo abrazivní čisticí prostředky nebo rozpouštědla. Neponořujte parní hrnec do
vody nebo jiných tekutin. Po každém použití vyprázdněte nádržku na vodu a opláchněte ji
čistou vodou. Zařízení by mělo být pravidelně odvápňováno. Při běžném používání:
minimálně dvakrát ročně.
Upozornění:
Při používání zařízení buďte opatrní kvůli emisím páry. Před připojením nebo odpojením
kartáče na textil při plnění, čištění a odstraňování vodního kamene vždy odpojte
napařovač ze zásuvky. Před prvním použitím parního hrnce odstraňte a bezpečně
zlikvidujte všechny obalové materiály a propagační štítky. Při práci neumísťujte napařovač
blízko okraje lavice nebo stolu. Ujistěte se, že povrch je rovný, čistý a bez vody a jiných
látek. Před použitím se vždy ujistěte, že je váš napařovač oděvů správně sestaven.
Nenechávejte napařovač bez dozoru, pokud je zapojený do sítě nebo je používán. Před
uložením parního hrnce počkejte, až zcela vychladne. Neskladujte parní hrnec s vodou v
nádrži. Po použití vždy vyprázdněte nádrž. Nedotýkejte se horkých povrchů. Parní hrnec
by měl být uchováván mimo dosah dětí. Výrobek není hračka. Napařovač oděvů se nesmí
používat, pokud spadl, má viditelné známky poškození nebo prosakuje. Tento spotřebič je
určen pouze pro domácí použití. Informace pro uživatele o likvidaci elektrických a
elektronických zařízení (platí pro domácnosti) Symbol uvedený na výrobcích nebo v
dokumentaci k nim připojené informuje, že vadná elektrická nebo elektronická zařízení
nelze likvidovat s domovním odpadem. Správným postupem, když je nutné zlikvidovat
elektrická nebo elektronická zařízení, zlikvidovat je, znovu použít nebo obnovit součásti, je
odevzdat zařízení do specializovaného sběrného místa, kde bude přijato zdarma. V
některých zemích můžete při nákupu jiného zařízení vrátit produkt místnímu
distributorovi. Správná likvidace zařízení vám umožní ušetřit cenné zdroje a vyhnout se
negativním vlivům na zdraví a životní prostředí, které mohou být ohroženy nevhodným
nakládáním s odpady. Podrobnosti o nejbližším sběrném místě získáte od místního úřadu.
Nesprávná likvidace odpadu může mít za následek sankce stanovené v příslušných
místních předpisech. Uživatelé v zemích Evropské unie: Pokud potřebujete zlikvidovat
elektrická nebo elektronická zařízení, obraťte se na nejbližší prodejní místo nebo
dodavatele, kteří vám poskytnou další informace. Likvidace odpadu v zemích mimo
Evropskou unii: Tento symbol je platný pouze v Evropské unii. Potřebujete-li tento produkt
zlikvidovat, obraťte se na místní úřady nebo prodejce o informace o správném způsobu
likvidace.
Dovozce: Reto MB Sp. z o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polsko

FR: MANUEL D'UTILISATION OU 1078
Fonctionnement : 1. grand réservoir d'eau de 280 ml (amovible) 2. bouton de déverrouillage du
réservoir d'eau3. bouton vapeur 4. interrupteur de verrouillage vapeur 5. tête vapeur 6. brosse à
tissu (amovible) 7. brosse à peluches (amovible) 8. bouton d'alimentation avec indicateur
d'alimentation 9. cache-cordon
Mode d'utilisation :
Lorsque vous utilisez un défroisseur pour la première fois, c'est une bonne idée de tester le
défroisseur sur un vieux morceau de tissu avant de défroisser les vêtements. Lorsque vous utilisez
un défroisseur pour la première fois, laissez-le agir quelques minutes pour éliminer les saletés et
les odeurs créées lors du processus de production. Appuyez sur le bouton de déverrouillage du
réservoir d'eau, retirez le réservoir d'eau, ouvrez le couvercle d'entrée d'eau et versez l'eau du
robinet dans le réservoir d'eau jusqu'à ce qu'elle atteigne le niveau maximum. Assurez-vous
toujours que le réservoir d’eau est rempli au moins au tiers. Lors du remplissage du réservoir
d'eau, ne dépassez pas le niveau maximum. Tenez l'appareil avec votre main bien placée sur le col
du cuiseur vapeur. En position verticale, utilisez votre autre main pour fixer la brosse en tissu sur
la tête vapeur. La brosse à tissu peut être fixée de différentes manières et s'enclenche avec un «
clic » audible. Branchez l'appareil sur une prise électrique et allumez-le. Appuyez sur le bouton
d'alimentation, le voyant d'alimentation clignotera et l'appareil commencera à chauffer. Une fois
que les lumières cessent de clignoter et deviennent lumineuses, vous pouvez commencer à utiliser
l'appareil. Éteignez le cuiseur vapeur en appuyant sur le bouton d'alimentation. Lorsque l'appareil
est éteint, le voyant s'éteint. Attendez que le défroisseur chauffe. Le cuiseur vapeur est équipé
d'une fonction d'arrêt automatique intelligente. Lorsque l'utilisateur arrête d'utiliser le produit
pendant un certain temps, le circuit de contrôle interne du produit sera coupé de l'alimentation
électrique, évitant ainsi les accidents et économisant de l'électricité. Le défroisseur a été conçu
pour être utilisé en position verticale sur des vêtements suspendus. N'utilisez pas le cuiseur
vapeur en position horizontale. Suspendez le vêtement sur un cintre et étirez légèrement le tissu
d'une main en vérifiant qu'il n'y a rien derrière le tissu qui pourrait être endommagé par la vapeur.
Appuyez et maintenez enfoncé le bouton vapeur. Lors de l'appairage, vous ressentirez des
vibrations et entendrez un bruit subtil. Appuyez doucement la brosse à tissu contre le vêtement en
déplaçant le bras de haut en bas, en ciblant les plis du tissu. Lorsque vous utilisez un défroisseur
sans brosse à tissu, gardez une distance d'au moins 5 cm entre la tête vapeur et les vêtements. Le
défroisseur à vapeur peut être utilisé pour rafraîchir les tissus d'ameublement, les housses de
meubles et les coussins des meubles et dans la pièce. Avant de défroisser, testez toujours sur une
petite partie invisible du tissu. Il est recommandé d'utiliser une brosse à tissu lors du défroissage
de tissus délicats tels que la soie, ce qui minimisera les dommages aux vêtements pendant le
défroissage. Pour de meilleurs résultats lors de l'élimination des plis tenaces, retirez la brosse en
tissu de la tête vapeur et vaporisez continuellement sur la zone souhaitée jusqu'à ce que les plis
soient éliminés.
Nettoyage:
Retirez la brosse en tissu de la tête vapeur et nettoyez-la avec un chiffon humide. N'utilisez pas de
produits de nettoyage ou de solvants agressifs ou abrasifs. Ne mettez pas le cuiseur vapeur dans
l'eau ou d'autres liquides. Après chaque utilisation, videz le réservoir d'eau et rincez-le à l'eau
claire. L'appareil doit être détartré régulièrement. En utilisation normale : au moins deux fois par
an.
Avertissements:
Soyez prudent lorsque vous utilisez l'appareil en raison des émissions de vapeur. Débranchez
toujours le cuiseur vapeur avant de connecter ou de débrancher la brosse en tissu lors du
remplissage, du nettoyage et du détartrage. Avant d'utiliser votre cuiseur vapeur pour la première
fois, veuillez retirer et jeter en toute sécurité tous les matériaux d'emballage et étiquettes
promotionnelles. Ne placez pas le cuiseur vapeur près du bord d'un banc ou d'une table pendant
que vous travaillez. Assurez-vous que la surface est plane, propre et exempte d'eau et d'autres
substances. Assurez-vous toujours que votre défroisseur à vapeur est correctement assemblé
avant utilisation. Ne laissez pas le cuiseur vapeur sans surveillance lorsqu'il est branché ou en
cours d'utilisation. Avant de ranger le cuiseur vapeur, attendez qu'il refroidisse complètement. Ne
stockez pas le cuiseur vapeur avec de l'eau dans le réservoir. Videz toujours le réservoir après
utilisation. Ne touchez pas les surfaces chaudes. Le cuiseur vapeur doit être tenu hors de portée
des enfants. Le produit n'est pas un jouet. Le défroisseur ne doit pas être utilisé s'il est tombé, s'il
présente des signes visibles de dommages ou s'il fuit. Cet appareil est destiné à un usage
domestique uniquement. Informations destinées aux utilisateurs sur l'élimination des appareils
électriques et électroniques (valable pour les ménages) Le symbole figurant sur les produits ou sur
la documentation qui y est jointe indique que les appareils électriques ou électroniques
défectueux ne peuvent pas être jetés avec les ordures ménagères. La bonne marche à suivre
lorsqu'il est nécessaire de mettre au rebut des appareils électriques ou électroniques, de les
éliminer, de les réutiliser ou de récupérer des composants est de déposer l'appareil dans un point
de collecte spécialisé, où il sera accepté gratuitement. Dans certains pays, vous pouvez retourner
le produit à votre distributeur local lors de l'achat d'un autre appareil. L'élimination correcte de
l'appareil vous permet d'économiser des ressources précieuses et d'éviter les effets négatifs sur la
santé et l'environnement, qui peuvent être menacés par une manipulation inappropriée des
déchets. Les détails de votre point de collecte le plus proche peuvent être obtenus auprès de votre
autorité locale. Une élimination inappropriée des déchets peut entraîner des sanctions prévues
par les réglementations locales en vigueur. Utilisateurs dans les pays de l'Union européenne : Si
vous devez vous débarrasser d'équipements électriques ou électroniques, veuillez contacter votre
point de vente ou fournisseur le plus proche qui vous fournira de plus amples informations.
Élimination des déchets dans les pays hors de l'Union européenne : Ce symbole n'est valable que
dans l'Union européenne. Si vous devez vous débarrasser de ce produit, veuillez contacter vos
autorités locales ou votre revendeur pour obtenir des informations sur la manière correcte de le
mettre au rebut.
Importateur : Reto MB Sp. z o.o. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Pologne

ES: MANUAL DE USUARIO O 1078
Funcionamiento: 1. tanque de agua grande de 280 ml (extraíble) 2. botón de liberación
del tanque de agua3. Botón de vapor 4. Interruptor de bloqueo de vapor 5. Cabezal de
vapor 6. Cepillo para tela (extraíble) 7. Cepillo para pelusa (extraíble) 8. Botón de
encendido con indicador de encendido 9. Cubierta del cable
Modo de uso:
Cuando utilice un vaporizador de ropa por primera vez, es una buena idea probarlo en un
trozo de tela viejo antes de vaporizar la ropa. Cuando utilices un vaporizador de ropa por
primera vez, déjalo durante unos minutos para eliminar la suciedad y los olores creados
durante el proceso de producción. Presione el botón de liberación del tanque de agua,
saque el tanque de agua, abra la tapa de entrada de agua y vierta agua del grifo en el
tanque de agua hasta que alcance el nivel máximo. Asegúrese siempre de que el depósito
de agua esté lleno al menos en un tercio. Al llenar el tanque de agua, no exceda el nivel
máximo. Sostenga el dispositivo con la mano colocada firmemente en el cuello de la
vaporera. En posición vertical, use la otra mano para fijar el cepillo para tela al cabezal de
vapor. El cepillo para tela se puede colocar de cualquier forma y se bloquea con un "clic"
audible. Conecte el dispositivo a una toma de corriente y enciéndalo. Presione el botón de
encendido, el indicador de encendido parpadeará y el dispositivo comenzará a calentarse.
Una vez que las luces dejen de parpadear y se vuelvan brillantes, podrá comenzar a
utilizar el dispositivo. Apague la vaporera presionando el botón de encendido. Cuando el
dispositivo esté apagado, la luz indicadora se apagará. Espere hasta que el vaporizador de
ropa se caliente. La vaporera está equipada con una función de apagado automático
inteligente. Cuando el usuario deja de usar el producto durante un cierto período de
tiempo, el circuito de control interno del producto se cortará de la fuente de alimentación,
evitando accidentes y ahorrando electricidad. El vaporizador de ropa ha sido diseñado
para usarse en posición vertical sobre ropa colgada. No utilice la vaporera en posición
horizontal. Cuelga la prenda en una percha y estira ligeramente la tela con una mano,
comprobando que no quede nada detrás de la tela que pueda dañarse con el vapor.
Mantenga presionado el botón de vapor. Durante el emparejamiento, sentirá vibraciones
y escuchará un ruido sutil. Presione suavemente el cepillo para tela contra la prenda
moviendo el brazo hacia arriba y hacia abajo, apuntando a los pliegues de la tela. Cuando
utilice una vaporera sin cepillo para tela, mantenga una distancia de al menos 5 cm entre
el cabezal de vapor y la ropa. Con el vaporizador de ropa se pueden renovar tapizados,
fundas y cojines de los muebles y de la habitación. Antes de vaporizar, pruebe siempre en
una parte pequeña e invisible de la tela. Se recomienda utilizar un cepillo para tela al
vaporizar telas delicadas como la seda, lo que minimizará el daño a la ropa durante la
vaporización. Para obtener mejores resultados al eliminar las arrugas rebeldes, retire el
cepillo para tela del cabezal de vapor y aplique vapor continuamente sobre el área
deseada hasta eliminar las arrugas.
Limpieza:
Retire el cepillo para tela del cabezal de vapor y límpielo con un paño húmedo. No utilice
disolventes ni agentes de limpieza fuertes o abrasivos. No sumerja la vaporera en agua u
otros líquidos. Después de cada uso, vacíe el depósito de agua y enjuáguelo con agua
limpia. El aparato debe descalcificarse periódicamente. Con uso normal: al menos dos
veces al año.
Advertencias:
Tenga cuidado al utilizar el dispositivo debido a las emisiones de vapor. Desenchufe
siempre la vaporera antes de conectar o desconectar el cepillo para tela al rellenar, limpiar
y descalcificar. Antes de usar su vaporera por primera vez, retire y deseche de manera
segura todos los materiales de embalaje y etiquetas promocionales. No coloque la
vaporera cerca del borde de un banco o mesa mientras trabaja. Asegúrese de que la
superficie esté uniforme, limpia y libre de agua y otras sustancias. Asegúrese siempre de
que su vaporizador de ropa esté correctamente ensamblado antes de usarlo. No deje la
vaporera desatendida mientras esté enchufada o en uso. Antes de guardar la vaporera,
espere hasta que se enfríe por completo. No guarde la vaporera con agua en el tanque.
Vacíe siempre el depósito después de su uso. No toque superficies calientes. La vaporera
debe mantenerse fuera del alcance de los niños. El producto no es un juguete. El
vaporizador de ropa no debe utilizarse si se ha caído, tiene signos visibles de daño o tiene
fugas. Este aparato está diseñado únicamente para uso doméstico. Información para los
usuarios sobre la eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos (se aplica a los hogares)
El símbolo que aparece en los productos o en la documentación adjunta a ellos informa
que los aparatos eléctricos o electrónicos defectuosos no se pueden eliminar con la
basura doméstica. Lo correcto cuando es necesario deshacerse de aparatos eléctricos o
electrónicos, deshacerse de ellos, reutilizarlos o recuperar componentes es llevar el
dispositivo a un punto de recogida especializado, donde será aceptado sin coste alguno.
En algunos países, puedes devolver el producto a tu distribuidor local al comprar otro
dispositivo. La eliminación correcta del dispositivo permite ahorrar recursos valiosos y
evitar efectos negativos para la salud y el medio ambiente que pueden verse amenazados
por una manipulación inadecuada de los residuos. Los detalles de su punto de recogida
más cercano se pueden obtener de su autoridad local. La eliminación inadecuada de
residuos puede dar lugar a sanciones previstas en las normativas locales pertinentes.
Usuarios de países de la Unión Europea: Si necesita deshacerse de aparatos eléctricos o
electrónicos, póngase en contacto con su punto de venta o proveedor más cercano, quien
le proporcionará más información. Eliminación de residuos en países fuera de la Unión
Europea: Este símbolo sólo es válido en la Unión Europea. Si necesita deshacerse de este
producto, comuníquese con las autoridades locales o con su distribuidor para obtener
información sobre la forma correcta de deshacerse del mismo.
Importador: Reto MB Sp. z o.o. z o., st. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polonia

NL: GEBRUIKERSHANDLEIDING OF 1078
Bediening: 1. groot waterreservoir van 280 ml (afneembaar) 2. ontgrendelingsknop
waterreservoir3. stoomknop 4. stoomvergrendelingsschakelaar 5. stoomkop 6. stoffenborstel
(verwijderbaar) 7. pluizenborstel (verwijderbaar) 8. aan/uit-knop met aan/uit-indicator 9.
snoerafdekking
Manier van gebruik:
Wanneer u een kledingstomer voor het eerst gebruikt, is het verstandig om de kledingstomer
eerst op een oud stuk stof te testen voordat u de kleding gaat stomen. Wanneer u een
kledingstomer voor het eerst gebruikt, laat deze dan een paar minuten staan ​​om eventueel
vuil en geurtjes die tijdens het productieproces ontstaan ​​te verwijderen. Druk op de
ontgrendelingsknop van het waterreservoir, trek het waterreservoir eruit, open het deksel van
de waterinlaat en giet kraanwater in het waterreservoir tot het maximale niveau is bereikt.
Zorg er altijd voor dat het waterreservoir voor minstens een derde gevuld is. Bij het vullen van
het waterreservoir mag u het maximale niveau niet overschrijden. Houd het apparaat vast
met uw hand stevig op de hals van de stomer. Gebruik in verticale positie uw andere hand om
de stoffen borstel aan de stoomkop te bevestigen. De stoffenborstel kan op elke manier
worden bevestigd en vergrendelt met een hoorbare "klik". Sluit het apparaat aan op een
stopcontact en schakel het in. Druk op de aan/uit-knop, de aan/uit-indicator knippert en het
apparaat begint op te warmen. Zodra de lampjes niet meer knipperen en helder worden, kunt
u het apparaat gaan gebruiken. Schakel de stomer uit door op de aan/uit-knop te drukken.
Wanneer het apparaat wordt uitgeschakeld, gaat het indicatielampje uit. Wacht tot de
kledingstomer is opgewarmd. De stomer is uitgerust met een intelligente automatische
uitschakelfunctie. Wanneer de gebruiker het product gedurende een bepaalde periode niet
meer gebruikt, wordt het interne controlecircuit van het product afgesloten van de
stroomvoorziening, waardoor ongelukken worden voorkomen en elektriciteit wordt bespaard.
De kledingstomer is ontworpen om in verticale positie op hangende kleding te worden
gebruikt. Gebruik de stomer niet in horizontale positie. Hang het kledingstuk op een hanger
en rek de stof met één hand lichtjes uit. Controleer daarbij of er niets achter de stof zit dat
door de stoom kan worden beschadigd. Houd de stoomknop ingedrukt. Tijdens het koppelen
voel je trillingen en hoor je een subtiel geluid. Druk de stoffenborstel voorzichtig tegen het
kledingstuk door de arm op en neer te bewegen, waarbij u zich richt op de plooien in de stof.
Houd bij gebruik van een stomer zonder stoffenborstel een afstand van minimaal 5 cm aan
tussen de stoomkop en de kleding. Met de kledingstomer kunt u stoffering, meubelhoezen en
kussens op meubels en in de kamer opfrissen. Test vóór het stomen altijd een klein,
onzichtbaar deel van de stof. Het wordt aanbevolen om bij het stomen van delicate stoffen
zoals zijde een stoffenborstel te gebruiken, hierdoor wordt de schade aan de kleding tijdens
het stomen tot een minimum beperkt. Voor betere resultaten bij het verwijderen van
hardnekkige kreukels verwijdert u de stoffen borstel van de stoomkop en stoomt u continu
over het gewenste gebied totdat de kreukels zijn verwijderd.
Schoonmaak:
Verwijder de stoffen borstel van de stoomkop en maak deze schoon met een vochtige doek.
Gebruik geen agressieve of schurende schoonmaak- of oplosmiddelen. Plaats de stomer niet
in water of andere vloeistoffen. Leeg na elk gebruik het waterreservoir en spoel het af met
schoon water. Het apparaat moet regelmatig worden ontkalkt. Bij normaal gebruik: minimaal
tweemaal per jaar.
Waarschuwingen:
Wees voorzichtig bij het gebruik van het apparaat vanwege de stoomuitstoot. Haal altijd de
stekker uit het stopcontact voordat u de stoffen borstel aansluit of loskoppelt bij het vullen,
reinigen en ontkalken. Voordat u uw stomer voor de eerste keer gebruikt, dient u al het
verpakkingsmateriaal en reclamelabels te verwijderen en deze op een veilige manier weg te
gooien. Plaats de stomer tijdens het werken niet aan de rand van een bank of tafel. Zorg
ervoor dat het oppervlak vlak, schoon en vrij van water en andere stoffen is. Zorg er vóór
gebruik altijd voor dat uw kledingstomer correct is gemonteerd. Laat de stomer niet
onbeheerd achter terwijl deze is aangesloten of in gebruik is. Wacht voordat u de stomer
opbergt tot deze volledig is afgekoeld. Bewaar de stomer niet met water in de tank. Leeg de
tank altijd na gebruik. Raak hete oppervlakken niet aan. De stomer moet buiten het bereik van
kinderen worden bewaard. Het product is geen speelgoed. De kledingstomer mag niet
worden gebruikt als deze is gevallen, zichtbare schade vertoont of lekt. Dit apparaat is
uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik. Informatie voor gebruikers over het weggooien van
elektrische en elektronische apparaten (van toepassing op huishoudens) Het symbool op de
producten of de bijbehorende documentatie geeft aan dat defecte elektrische of elektronische
apparaten niet met het huishoudelijk afval mogen worden weggegooid. Wanneer het nodig is
om elektrische of elektronische apparaten weg te gooien, weg te gooien, te hergebruiken of
onderdelen terug te winnen, is het de juiste handelwijze om het apparaat naar een
gespecialiseerd inzamelpunt te brengen, waar het gratis wordt aanvaard. In sommige landen
kunt u het product retourneren aan uw plaatselijke distributeur als u een ander apparaat
aanschaft. Door uw apparaat op de juiste manier weg te gooien, kunt u waardevolle
hulpbronnen besparen en negatieve gevolgen voor de gezondheid en het milieu vermijden die
mogelijk gevaar lopen als gevolg van onjuiste afvalverwerking. Informatie over uw
dichtstbijzijnde inzamelpunt kunt u opvragen bij uw plaatselijke overheid. Onjuiste
afvalverwerking kan leiden tot boetes zoals voorzien in de relevante lokale regelgeving.
Gebruikers in landen van de Europese Unie: Als u elektrische of elektronische apparatuur
moet weggooien, neem dan contact op met uw dichtstbijzijnde verkooppunt of leverancier,
die u meer informatie zal geven. Afvalverwerking in landen buiten de Europese Unie: Dit
symbool is alleen geldig in de Europese Unie. Als u dit product wilt weggooien, neem dan
contact op met uw plaatselijke autoriteiten of dealer voor informatie over hoe u het op de
juiste manier kunt weggooien.
Importeur: Reto MB Sp. z o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polen



DE: BENUTZERHANDBUCH ODER 1078
Bedienung: 1. großer 280 ml Wassertank (abnehmbar) 2. Wassertank-Entriegelungstaste3. Dampftaste 4. Dampfsperrschalter 5. Dampfkopf 6. Stoffbürste
(abnehmbar) 7. Fusselbürste (abnehmbar) 8. Ein-/Aus-Taste mit Betriebsanzeige 9. Kabelabdeckung
Art der Nutzung:
Wenn Sie einen Dampfglätter zum ersten Mal verwenden, ist es eine gute Idee, den Dampfglätter an einem alten Stück Stoff zu testen, bevor Sie die Kleidung
dämpfen. Wenn Sie einen Dampfglätter zum ersten Mal verwenden, lassen Sie ihn einige Minuten lang stehen, um eventuelle Verschmutzungen und Gerüche,
die während des Produktionsprozesses entstanden sind, zu entfernen. Drücken Sie die Entriegelungstaste des Wassertanks, ziehen Sie den Wassertank heraus,
öffnen Sie die Wassereinlassabdeckung und gießen Sie Leitungswasser in den Wassertank, bis der maximale Füllstand erreicht ist. Stellen Sie immer sicher, dass
der Wassertank mindestens zu einem Drittel gefüllt ist. Beim Befüllen des Wassertanks darf der maximale Füllstand nicht überschritten werden. Halten Sie das
Gerät so, dass Ihre Hand sicher am Hals des Dampfgarers liegt. Befestigen Sie die Stoffbürste in vertikaler Position mit der anderen Hand am Dampfkopf. Die
Stoffbürste lässt sich beliebig anbringen und rastet mit einem hörbaren „Klick“ ein. Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an und schalten Sie es ein.
Drücken Sie den Netzschalter, die Betriebsanzeige blinkt und das Gerät beginnt aufzuheizen. Sobald die Lichter aufhören zu blinken und hell werden, können Sie
das Gerät verwenden. Schalten Sie den Dampfgarer aus, indem Sie den Netzschalter drücken. Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, erlischt die Kontrollleuchte.
Warten Sie, bis der Dampfglätter aufgeheizt ist. Der Dampfgarer ist mit einer intelligenten automatischen Abschaltfunktion ausgestattet. Wenn der Benutzer das
Produkt für einen bestimmten Zeitraum nicht mehr verwendet, wird der interne Steuerkreis des Produkts von der Stromversorgung getrennt, wodurch Unfälle
vermieden und Strom gespart werden. Der Wäschedampfer ist für den Einsatz in vertikaler Position zum Aufhängen von Kleidung konzipiert. Benutzen Sie den
Dampfgarer nicht in horizontaler Position. Hängen Sie das Kleidungsstück auf einen Kleiderbügel und dehnen Sie den Stoff mit einer Hand leicht. Achten Sie
dabei darauf, dass sich hinter dem Stoff nichts befindet, das durch den Dampf beschädigt werden könnte. Halten Sie die Dampftaste gedrückt. Während des
Pairings spüren Sie Vibrationen und hören ein dezentes Geräusch. Drücken Sie die Stoffbürste vorsichtig gegen das Kleidungsstück, indem Sie den Arm auf und
ab bewegen und dabei auf die Falten im Stoff zielen. Wenn Sie einen Dampfgarer ohne Stoffbürste verwenden, halten Sie einen Abstand von mindestens 5 cm
zwischen dem Dampfkopf und der Kleidung ein. Mit dem Wäschedampfer können Polster, Möbelbezüge und Kissen auf Möbeln und im Raum aufgefrischt
werden. Machen Sie vor dem Dämpfen immer einen Test an einer kleinen, unsichtbaren Stelle des Stoffes. Es wird empfohlen, beim Dämpfen empfindlicher
Stoffe wie Seide eine Stoffbürste zu verwenden, um Schäden an der Kleidung beim Dämpfen zu minimieren. Für bessere Ergebnisse beim Entfernen
hartnäckiger Falten nehmen Sie die Stoffbürste vom Dampfkopf ab und dampfen Sie kontinuierlich über den gewünschten Bereich, bis die Falten entfernt sind.
Reinigung:
Nehmen Sie die Stoffbürste vom Dampfkopf ab und reinigen Sie sie mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine scharfen oder scheuernden Reinigungs-
oder Lösungsmittel. Stellen Sie den Dampfgarer nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Leeren Sie nach jedem Gebrauch den Wassertank und spülen Sie ihn
mit klarem Wasser aus. Das Gerät sollte regelmäßig entkalkt werden. Bei normaler Nutzung: mindestens zweimal im Jahr.
Warnungen:
Seien Sie bei der Verwendung des Geräts wegen der Dampfentwicklung vorsichtig. Ziehen Sie beim Befüllen, Reinigen und Entkalken immer den Netzstecker des
Dampfgarers, bevor Sie die Stoffbürste anschließen oder trennen. Bevor Sie Ihren Dampfgarer zum ersten Mal verwenden, entfernen Sie bitte alle
Verpackungsmaterialien und Werbeetiketten und entsorgen Sie diese sicher. Stellen Sie den Dampfgarer beim Arbeiten nicht in der Nähe der Kante einer Bank
oder eines Tisches auf. Stellen Sie sicher, dass die Oberfläche eben, sauber und frei von Wasser und anderen Substanzen ist. Stellen Sie vor dem Gebrauch
immer sicher, dass Ihr Dampfglätter ordnungsgemäß zusammengebaut ist. Lassen Sie den Dampfgarer nicht unbeaufsichtigt, während er angeschlossen ist
oder in Betrieb ist. Warten Sie vor der Lagerung des Dampfgarers, bis er vollständig abgekühlt ist. Lagern Sie den Dampfgarer nicht mit Wasser im Tank. Leeren
Sie den Tank nach Gebrauch immer. Berühren Sie keine heißen Oberflächen. Der Dampfgarer sollte außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
Das Produkt ist kein Spielzeug. Der Dampfglätter darf nicht verwendet werden, wenn er heruntergefallen ist, sichtbare Beschädigungen aufweist oder undicht
ist. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch bestimmt. Hinweise für Anwender zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten (gilt für Haushalte) Das auf
den Produkten oder den beigefügten Dokumentationen abgebildete Symbol weist darauf hin, dass defekte Elektro- oder Elektronikgeräte nicht über den
Hausmüll entsorgt werden dürfen. Wenn es darum geht, elektrische oder elektronische Geräte zu entsorgen, zu entsorgen, wiederzuverwenden oder
Komponenten zurückzugewinnen, ist es die richtige Vorgehensweise, das Gerät zu einer speziellen Sammelstelle zu bringen, wo es kostenlos angenommen wird.
In einigen Ländern können Sie das Produkt beim Kauf eines anderen Geräts an Ihren örtlichen Händler zurückgeben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung
des Geräts sparen Sie wertvolle Ressourcen und vermeiden negative Auswirkungen auf Gesundheit und Umwelt, die durch unsachgemäße Abfallbehandlung
gefährdet sein können. Einzelheiten zur nächstgelegenen Sammelstelle erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Behörde. Eine unsachgemäße Abfallentsorgung kann zu
Strafen führen, die in den einschlägigen örtlichen Vorschriften vorgesehen sind. Benutzer in Ländern der Europäischen Union: Wenn Sie elektrische oder
elektronische Geräte entsorgen müssen, wenden Sie sich bitte an die nächstgelegene Verkaufsstelle oder den nächstgelegenen Lieferanten, der Ihnen weitere
Informationen geben wird. Abfallentsorgung in Ländern außerhalb der Europäischen Union: Dieses Symbol ist nur in der Europäischen Union gültig. Wenn Sie
dieses Produkt entsorgen müssen, wenden Sie sich bitte an Ihre örtlichen Behörden oder Ihren Händler, um Informationen zur ordnungsgemäßen Entsorgung
zu erhalten.
Importeur: Reto MB Sp. z o.o. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polen

SK: UŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA ALEBO 1078
Obsluha: 1. veľká 280 ml nádržka na vodu (odnímateľná) 2. tlačidlo uvoľnenia nádržky na vodu3. tlačidlo pary 4. spínač zámku pary 5.
naparovacia hlava 6. kefa na textil (odnímateľná) 7. kefa na vlákna (odnímateľná) 8. tlačidlo napájania s indikátorom napájania 9. kryt
kábla
Spôsob použitia:
Pri prvom použití naparovača odevov je dobré pred naparovaním odevov vyskúšať naparovačku na starom kúsku látky. Pri prvom
použití naparovača odevov ho nechajte niekoľko minút pôsobiť, aby sa odstránili nečistoty a pachy vzniknuté počas výrobného
procesu. Stlačte tlačidlo uvoľnenia nádržky na vodu, vytiahnite nádržku na vodu, otvorte kryt prívodu vody a nalejte vodu z
vodovodu do nádržky na vodu, kým nedosiahne maximálnu hladinu. Vždy sa uistite, že nádržka na vodu je plná aspoň z jednej
tretiny. Pri plnení nádržky na vodu neprekračujte maximálnu hladinu. Držte zariadenie rukou pevne umiestnenou na hrdle
naparovača. Vo zvislej polohe druhou rukou pripevnite látkovú kefu k naparovacej hlavici. Textilnú kefu je možné pripevniť
akýmkoľvek spôsobom a zapadne na miesto počuteľným „cvaknutím“. Zapojte zariadenie do elektrickej zásuvky a zapnite ho. Stlačte
tlačidlo napájania, indikátor napájania bude blikať, zariadenie sa začne zahrievať. Keď svetlá prestanú blikať a rozjasnia sa, môžete
začať používať zariadenie. Vypnite parný hrniec stlačením tlačidla napájania. Keď je zariadenie vypnuté, kontrolka zhasne. Počkajte,
kým sa naparovač odevov nezahreje. Parný hrniec je vybavený inteligentnou funkciou automatického vypnutia. Keď používateľ
prestane produkt na určitý čas používať, vnútorný riadiaci obvod produktu sa odpojí od napájania, čím sa zabráni nehodám a šetrí
sa elektrina. Naparovač odevov bol navrhnutý na použitie vo vertikálnej polohe na zavesené oblečenie. Parný hrniec nepoužívajte vo
vodorovnej polohe. Odev zaveste na vešiak a jednou rukou látku mierne natiahnite, pričom skontrolujte, či za látkou nie je nič, čo by
mohla para poškodiť. Stlačte a podržte tlačidlo pary. Počas párovania budete cítiť vibrácie a počuť jemný zvuk. Jemne pritlačte kefu
na odev pohybom ramena nahor a nadol a zamerajte sa na záhyby látky. Pri použití naparovača bez látkovej kefy dodržujte
vzdialenosť medzi naparovacou hlavicou a oblečením aspoň 5 cm. Naparovač odevov možno použiť na osvieženie čalúnenia,
nábytkových poťahov a vankúšov na nábytku a v miestnosti. Pred naparovaním vždy vyskúšajte na malej, neviditeľnej časti látky. Pri
naparovaní jemných tkanín, ako je hodváb, sa odporúča použiť textilnú kefu, ktorá minimalizuje poškodenie odevu pri naparovaní.
Pre lepšie výsledky pri odstraňovaní nepoddajných záhybov odstráňte textilnú kefu z naparovacej hlavy a nepretržite naparujte
požadovanú oblasť, kým záhyby neodstránite.
Čistenie:
Odstráňte textilnú kefu z naparovacej hlavy a vyčistite ju vlhkou handričkou. Nepoužívajte drsné alebo abrazívne čistiace prostriedky
alebo rozpúšťadlá. Parný hrniec neponárajte do vody ani iných tekutín. Po každom použití vyprázdnite nádržku na vodu a opláchnite
ju čistou vodou. Zariadenie by sa malo pravidelne odvápňovať. Pri bežnom používaní: najmenej dvakrát ročne.
varovania:
Buďte opatrní pri používaní zariadenia kvôli emisiám pary. Pred pripojením alebo odpojením textilnej kefy pri plnení, čistení a
odstraňovaní vodného kameňa vždy odpojte naparovač zo siete. Pred prvým použitím parného hrnca odstráňte a bezpečne
zlikvidujte všetky obalové materiály a reklamné štítky. Počas práce neumiestňujte naparovač k okraju lavice alebo stola. Uistite sa, že
povrch je rovný, čistý a bez vody a iných látok. Pred použitím sa vždy uistite, že je váš naparovač odevov správne zostavený.
Nenechávajte parný hrniec bez dozoru, keď je zapojený do siete alebo sa používa. Pred uložením parného hrnca počkajte, kým úplne
nevychladne. Neskladujte parný hrniec s vodou v nádrži. Po použití vždy vyprázdnite nádrž. Nedotýkajte sa horúcich povrchov. Parný
hrniec by sa mal uchovávať mimo dosahu detí. Výrobok nie je hračka. Naparovač odevov sa nesmie používať, ak spadol, má viditeľné
známky poškodenia alebo presakuje. Tento spotrebič je určený len na domáce použitie.Informácie pre používateľov o likvidácii
elektrických a elektronických zariadení (platí pre domácnosti) Symbol zobrazený na výrobkoch alebo v dokumentácii k nim pripojenej
informuje, že chybné elektrické alebo elektronické zariadenia nemožno likvidovať s domovým odpadom. Správny postup, keď je
potrebné zlikvidovať elektrické alebo elektronické zariadenia, zlikvidovať ich, opätovne použiť alebo obnoviť komponenty, je
odovzdať zariadenie do špecializovaného zberného miesta, kde bude prijaté bezplatne. V niektorých krajinách môžete pri kúpe
iného zariadenia vrátiť výrobok miestnemu distribútorovi. Správna likvidácia zariadenia vám umožní ušetriť cenné zdroje a vyhnúť sa
negatívnym vplyvom na zdravie a životné prostredie, ktoré môže byť ohrozené nevhodným nakladaním s odpadom. Podrobnosti o
najbližšom zbernom mieste získate na miestnom úrade. Nesprávna likvidácia odpadu môže mať za následok sankcie stanovené v
príslušných miestnych predpisoch. Používatelia v krajinách Európskej únie: Ak potrebujete zlikvidovať elektrické alebo elektronické
zariadenia, obráťte sa na najbližšie miesto predaja alebo dodávateľa, ktorí vám poskytnú ďalšie informácie. Likvidácia odpadu v
krajinách mimo Európskej únie: Tento symbol je platný iba v Európskej únii. Ak potrebujete tento výrobok zlikvidovať, obráťte sa na
miestne úrady alebo predajcu, ktorý vám poskytne informácie o správnom spôsobe jeho likvidácie.
Dovozca: Reto MB Sp. z o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Poľsko

SV: ANVÄNDARMANUAL ELLER 1078
Användning: 1. stor 280 ml vattentank (avtagbar) 2. frigöringsknapp för vattentank3. ångknapp 4. ånglåsknapp 5. ånghuvud 6.
tygborste (avtagbar) 7. luddborste (avtagbar) 8. strömknapp med strömindikator 9. sladdskydd
Användningssätt:
När du använder en klädångare för första gången är det en bra idé att testa ångbåten på ett gammalt tygstycke innan du ångar
kläderna. När du använder en klädångare för första gången, låt den stå i några minuter för att ta bort eventuell smuts och lukt
som skapas under produktionsprocessen. Tryck på vattentankens frigöringsknapp, dra ut vattentanken, öppna
vatteninloppslocket och häll kranvatten i vattentanken tills det når maximal nivå. Se alltid till att vattentanken är minst en
tredjedel full. När du fyller vattentanken, överskrid inte maxnivån. Håll enheten med handen placerad säkert vid ångbåtens hals. I
vertikalt läge, använd din andra hand för att fästa tygborsten på ånghuvudet. Tygborsten kan fästas på valfritt sätt och låses på
plats med ett hörbart "klick". Anslut enheten till ett eluttag och slå på den. Tryck på strömknappen, strömindikatorn blinkar,
enheten börjar värmas upp. När lamporna slutar blinka och lyser kan du börja använda enheten. Stäng av ångkokaren genom att
trycka på strömknappen. När enheten är avstängd släcks indikatorlampan. Vänta tills klädångaren värms upp. Ångaren är
utrustad med en intelligent automatisk avstängningsfunktion. När användaren slutar använda produkten under en viss tid,
kommer produktens interna kontrollkrets att stängas av från strömförsörjningen, vilket förhindrar olyckor och sparar elektricitet.
Klädångaren har designats för att användas i vertikalt läge på hängande kläder. Använd inte ångbåten i horisontellt läge. Häng
plagget på en galge och sträck ut tyget något med ena handen, kontrollera att det inte finns något bakom tyget som kan skadas
av ångan. Tryck och håll ned ångknappen. Under parning kommer du att känna vibrationer och höra ett subtilt ljud. Tryck
försiktigt tygborsten mot plagget genom att flytta armen i en rörelse upp och ner, rikta in vecken i tyget. När du använder en
ångbåt utan tygborste, håll ett avstånd på minst 5 cm mellan ånghuvudet och kläderna. Klädångaren kan användas för att fräscha
upp klädsel, möbelöverdrag och kuddar på möbler och i rummet. Testa alltid på en liten, osynlig del av tyget före ångning. Det
rekommenderas att använda en tygborste vid ångkokning av ömtåliga tyger som silke, vilket kommer att minimera skador på
kläderna under ångning. För bättre resultat när du tar bort envisa rynkor, ta bort tygborsten från ånghuvudet och ånga
kontinuerligt över det önskade området tills rynkorna är borta.
Rengöring:
Ta bort tygborsten från ånghuvudet och rengör med en fuktig trasa. Använd inte starka eller slipande rengöringsmedel eller
lösningsmedel. Lägg inte ångkokaren i vatten eller andra vätskor. Efter varje användning, töm vattentanken och skölj den med
rent vatten. Enheten bör avkalkas regelbundet. Vid normal användning: minst två gånger per år.
Varningar:
Var försiktig när du använder enheten på grund av ånga. Koppla alltid ur ångkokaren innan du ansluter eller kopplar bort
tygborsten vid fyllning, rengöring och avkalkning. Innan du använder din ångkokare för första gången, vänligen ta bort och
kassera allt förpackningsmaterial och reklametiketter på ett säkert sätt. Placera inte ångkokaren nära kanten på en bänk eller ett
bord medan du arbetar. Se till att ytan är jämn, ren och fri från vatten och andra ämnen. Se alltid till att din klädångare är
ordentligt ihopsatt före användning. Lämna inte ångbåten utan uppsikt när den är inkopplad eller används. Innan du förvarar
ångkokaren, vänta tills den svalnat helt. Förvara inte ångkokaren med vatten i tanken. Töm alltid tanken efter användning. Rör
inte vid heta ytor. Ångaren bör förvaras utom räckhåll för barn. Produkten är inte en leksak. Klädångaren får inte användas om
den har tappats, har synliga tecken på skador eller läcker. Denna apparat är endast avsedd för hemmabruk. Information till
användare om kassering av elektriska och elektroniska apparater (gäller hushåll) Symbolen som visas på produkterna eller
dokumentationen som bifogas dem informerar om att felaktiga elektriska eller elektroniska apparater inte kan slängas
tillsammans med hushållsavfallet. Det korrekta tillvägagångssättet när det är nödvändigt att kassera elektriska eller elektroniska
enheter, kassera dem, återanvända dem eller återvinna komponenter är att ta enheten till en specialiserad insamlingsplats, där
den kommer att tas emot kostnadsfritt. I vissa länder kan du returnera produkten till din lokala distributör när du köper en annan
enhet. Korrekt kassering av enheten gör att du kan spara värdefulla resurser och undvika negativa effekter på hälsa och miljö,
som kan hotas av olämplig avfallshantering. Uppgifter om din närmaste insamlingsplats kan erhållas från din lokala myndighet.
Felaktig avfallshantering kan leda till påföljder enligt relevanta lokala bestämmelser. Användare i EU-länder: Om du behöver
kassera elektrisk eller elektronisk utrustning, kontakta din närmaste försäljningsställe eller leverantör som kommer att ge
ytterligare information. Avfallshantering i länder utanför Europeiska Unionen: Denna symbol är endast giltig inom Europeiska
Unionen. Om du behöver kassera denna produkt, vänligen kontakta lokala myndigheter eller återförsäljare för information om
det korrekta sättet att kassera den.
Importör: Reto MB Sp. z o. o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polen

IT: MANUALE UTENTE O 1078
Funzionamento: 1. grande serbatoio dell'acqua da 280 ml (rimovibile) 2. pulsante di rilascio del serbatoio dell'acqua3. pulsante vapore 4. interruttore
blocco vapore 5. testina vapore 6. spazzola per tessuti (rimovibile) 7. spazzola per pelucchi (rimovibile) 8. pulsante di accensione con indicatore di
alimentazione 9. copricavo
Modo d'uso:
Quando si utilizza il ferro da stiro a vapore per la prima volta, è una buona idea testarlo su un vecchio pezzo di tessuto prima di stirare i vestiti. Quando
si utilizza la stiratrice a vapore per la prima volta, lasciarla agire per alcuni minuti per rimuovere lo sporco e gli odori creati durante il processo di
produzione. Premere il pulsante di rilascio del serbatoio dell'acqua, estrarre il serbatoio dell'acqua, aprire il coperchio di ingresso dell'acqua e versare
l'acqua del rubinetto nel serbatoio dell'acqua fino a raggiungere il livello massimo. Assicurarsi sempre che il serbatoio dell'acqua sia pieno almeno per
un terzo. Quando si riempie il serbatoio dell'acqua, non superare il livello massimo. Tenere il dispositivo con la mano posizionata saldamente sul collo
della vaporiera. In posizione verticale, con l'altra mano fissare la spazzola per tessuti alla testa del vapore. La spazzola per tessuti può essere fissata in
qualsiasi modo e si blocca con un "clic" udibile. Collegare il dispositivo a una presa elettrica e accenderlo. Premere il pulsante di accensione, l'indicatore
di accensione lampeggerà, il dispositivo inizierà a riscaldarsi. Una volta che le luci smettono di lampeggiare e diventano luminose, puoi iniziare a
utilizzare il dispositivo. Spegnere il piroscafo premendo il pulsante di accensione. Quando il dispositivo è spento, la spia si spegne. Attendere finché il
ferro da stiro a vapore non si riscalda. La vaporiera è dotata di una funzione di spegnimento automatico intelligente. Quando l'utente smette di
utilizzare il prodotto per un certo periodo di tempo, il circuito di controllo interno del prodotto verrà interrotto dall'alimentazione, prevenendo incidenti
e risparmiando elettricità. Il ferro da stiro è stato progettato per essere utilizzato in posizione verticale su capi appesi. Non utilizzare la vaporiera in
posizione orizzontale. Appendere il capo su una gruccia e tendere leggermente il tessuto con una mano, controllando che dietro il tessuto non ci sia
nulla che possa essere danneggiato dal vapore. Tieni premuto il pulsante del vapore. Durante l'accoppiamento, sentirai delle vibrazioni e sentirai un
leggero rumore. Premi delicatamente la spazzola per tessuti contro l'indumento muovendo il braccio con un movimento su e giù, mirando alle pieghe
del tessuto. Se si utilizza il ferro da stiro senza spazzola per tessuti, mantenere una distanza di almeno 5 cm tra la testa del vapore e gli indumenti. Il
ferro da stiro può essere utilizzato per rinfrescare imbottiture, fodere per mobili e cuscini sui mobili e nella stanza. Prima della cottura a vapore, fare
sempre una prova su una piccola parte invisibile del tessuto. Si consiglia di utilizzare una spazzola per tessuti quando si cuociono a vapore tessuti
delicati come la seta, per ridurre al minimo i danni agli indumenti durante la stiratura a vapore. Per ottenere risultati migliori quando si rimuovono le
rughe ostinate, rimuovere la spazzola per tessuti dalla testa del vapore e vaporizzare continuamente sull'area desiderata fino a quando le rughe non
vengono rimosse.
Pulizia:
Rimuovere la spazzola per tessuti dalla testa del vapore e pulirla con un panno umido. Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi o abrasivi. Non
immergere la vaporiera in acqua o altri liquidi. Dopo ogni utilizzo, svuotare il serbatoio dell'acqua e sciacquarlo con acqua pulita. Il dispositivo deve
essere decalcificato regolarmente. Con utilizzo normale: almeno due volte l'anno.
Avvertenze:
Fare attenzione quando si utilizza l'apparecchio a causa delle emissioni di vapore. Scollegare sempre il ferro da stiro prima di collegare o scollegare la
spazzola per tessuti durante il riempimento, la pulizia e la decalcificazione. Prima di utilizzare la vaporiera per la prima volta, rimuovere e smaltire in
modo sicuro tutti i materiali di imballaggio e le etichette promozionali. Non posizionare la vaporiera vicino al bordo di una panca o di un tavolo durante
il lavoro. Assicurarsi che la superficie sia uniforme, pulita e priva di acqua e altre sostanze. Assicurati sempre che il tuo ferro da stiro sia assemblato
correttamente prima dell'uso. Non lasciare la vaporiera incustodita mentre è collegata o in uso. Prima di riporre la vaporiera, attendere che si raffreddi
completamente. Non conservare la vaporiera con acqua nel serbatoio. Svuotare sempre il serbatoio dopo l'uso. Non toccare le superfici calde. La
vaporiera deve essere tenuta fuori dalla portata dei bambini. Il prodotto non è un giocattolo. Il ferro da stiro a vapore non deve essere utilizzato se è
caduto, presenta segni visibili di danni o presenta perdite. Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso domestico. Informazioni per gli utenti
sullo smaltimento dei dispositivi elettrici ed elettronici (vale per i nuclei domestici) Il simbolo riportato sui prodotti o sulla documentazione ad essi
allegata informa che i dispositivi elettrici o elettronici difettosi non possono essere smaltiti con i rifiuti domestici. La procedura corretta quando è
necessario smaltire dispositivi elettrici o elettronici, smaltirli, riutilizzarli o recuperare componenti è portare il dispositivo presso un punto di raccolta
specializzato, dove verrà accettato gratuitamente. In alcuni paesi è possibile restituire il prodotto al distributore locale quando si acquista un altro
dispositivo. Smaltendo correttamente il tuo dispositivo, puoi risparmiare risorse preziose ed evitare impatti negativi sulla salute e sull'ambiente che
potrebbero essere a rischio a causa di una gestione inadeguata dei rifiuti. I dettagli del punto di raccolta più vicino possono essere ottenuti dalla vostra
autorità locale. Lo smaltimento improprio dei rifiuti può comportare sanzioni previste dalle normative locali pertinenti. Utenti nei paesi dell'Unione
Europea: se è necessario smaltire apparecchiature elettriche o elettroniche, contattare il punto vendita o il fornitore più vicino che fornirà ulteriori
informazioni. Smaltimento dei rifiuti nei paesi al di fuori dell'Unione Europea: questo simbolo è valido solo nell'Unione Europea. Se è necessario
smaltire questo prodotto, contattare le autorità locali o il rivenditore per informazioni su come smaltirlo correttamente.
Importatore: Reto MB Sp. z o.o., ul. Świerkowa 4C, 64-320 Niepruszewo, Polonia


